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®PA3EO-CEMAHTUYHE IOJIE IHE®IHITHOI KBAHTUTATUBHOCTI
(TUIIOJIOI'TYHI ACITIEKTH)

O. 1. €Ezoposa,
Cymcokutl deporcasnuti ynisepcumem, m. Cymu

Y cmammi  posensdaemvca  ¢pazeo—cemanmuune  none  HeGu3HAueHOI  KilbKOCMI,
i0eHmu@iKylomsca npuHYUNU CeManmuyHol Knacugikayii gpaszeonoiunux ymeopensv y OUCMAHMHUX
mogax. Doxycyemvcs yeaza HA MUNONOIYHUX NAPANENsX (PpazeonoiuHux O0OUHUYb, LeKCUKO—

Knrouogi cnosa: negusnauena KinbKicms, ceManmuka, cemd, Qpaseonociyna 0OuHuys, 3Ha4eHHsI.

Konuenrn, sk «kBantu 3HaHHs» (Tepmin O.C. KyOpskoBoi), BHCTYHalOTh
(yHAaMEHTANILHUMH  OAMHMIIMH, IO 3aiMaloTh LEHTpalbHE MiCle Y METaMOoBi
JHrBICTUYHOI Hayku. KoHuenTn — e eneMeHTH MOHSTIHHMX CHCTEM, IO BHCTYIAIOTh
BiJ/I3epKaJeHHAM TepIenmiiHoro aocBiny. KoHIenTyansHi KapTHHU CBITY MOXYTHh OyTH
JIETePMIHOBaHI [i€I0 HU3KH ICTOPHKO-COIIANIFHUX (aKTOPiB, TaKMX SK ermoxa, KpaiHa
MPO’KUBAHHS, COIIaIbHUN KIIac, BiK, TeHAep, npodecis tomo. Konment — me ¢eHOMEH
pO3yMOBHH, 3HaYCHHS — MOBHHUH, MmO (opMyeThbcs Ha 0a3i BiAMOBINHUX KOHIICTITIB.
Konuenr, Oyaydu KOTHITHBHOIO OAMHHMIICIO, PENPE3CHTYETHCS y MOBi 1) Jekcemamwy,
2) pizHUMH (pa3eONOTIYHUMH YTBOPEHHSIMH (igiOMaM¥, IapeMisMH, MPHUCIIB’ IMH,
npuKaskamu, apopusMamMu TOIO), 3) Tekctamu y mimomy [1, c.114]. O6’ekrom crarti
BHCTYTIAIOTH (hPa3e0sIori3oBaHi OMHHMII aHIJTIHCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB 3 KUIbKICHOIO CEMaHTHKOIO,
TIpeMeToM — ijieHTU(IKALlis CeMH HEBU3HAYEHOCTI Y THIIOJIOTIYHOMY aCIIeKTi.

IcTopis pO3BUTKY JIHTBICTHYHOI JyMKH IIOKa3aja, IO KiJIbKICTh Ta 3acobm Ii
BepOaizanii, MOXyTb OyTH PO3IJISIHYTI HE TUIBKH Kpi3b NMPH3MY CTPYKTYPHO—JIOTiHHOTO
(T.II. Jlomres, O.0. Xomomouy) Ta rHoceosoriudoro (B.3. [Naudinos, FO.C. Ctenanos)
acrekTiB, a # 3 nosumiii dyHkuionameHoi rpamaruku (O.B. I'ymura, €.J. Illenaensc,
0O.B. Bbommapko, C.O. IlBauko, B.B. Axynenko, JI.I'. Akynenko, H.JI. KiimeHko,
O.M. Mengins, C.B. bapanoa, C.O. Kpumor Ta iH.). ®pazeo—ceMaHTHYHE IIOJIE
HEBU3HAUYCHOI KITBKOCTI B aHTITIHCHKIA MOBI OXOILTIOE Bei (pazeonoriuni oguaunii (PO) 3
iHAeiHITHO-KiNbKiCHUM 3HaueHHAM. @O sK 3HAKW BTOPUHHOI HOMIHAINI € Ba)KITUBUM
3aco00oM pedrekcii KOTHITHBHOTO JOCBITY Ta MEHTAILHOCTI HapoxiB, Tomy aHaniz @O y
TUIOJIOTTYHOMY ACIEKTI HAJIC)KHUTH 10 HAaHAKTYaIbHIIINX MPOOJIeM (iTOJOTIYHUX PO3BIJOK
(H.A. Apyrtionosa, JI.C. bBapxymapoB, C. Bnaxos, P.II. 3opiuak, B.I. Kapaban,
KO.M. Kapaynos, JL.K. Jlatumes, B.A. Macinosa, S.1. Perikep, B.M. Tenist, O.J1. IlIBetitep
Ta 1iH.). Y pamMKax JTHTBICTHYHHMX JOCTIDKEHb TakcoHOMiss O 3aifiCHIOETBCS Ha
CTPYKTYPHO—CEMaHTHYHi{, TpaMaTH4Hi# 1 HYHKIIOHAIBHO-CTHITICTHYHIM ocHOBax [2, ¢.293].

ITix inpedinitHoo (HeBn3HaueHo0) KibkKicTio (IK, HK) po3ymieTbest KiIbKICTB, 1110 HE
MiANsATae 9UCIOBOMY BH3HAYCHHIO (MiIpaxyHKy a00 BHMIpIOBAaHHIO) 1 BepOami3yeTbes
OJIMHUIISIMHU BiATIOBITHOT CEMaHTHKU. SInepHUMH eleMeHTaMu (pa3eo-ceMaHTHYHOTO OIS
IK BBakaeMO ceMn HEBH3HAYEHOCTI Ta MHOKHHHOCTI. MHOXWHHICTh y JaHOMY KOHTEKCTI
MiATIOPSAAKOBYE yBech miamazoH [-K HomiHamii 3a Gpopmyioro

1+n,

Je N — He JOPIBHIOE HYIIIO.

Ockinbku (paseo-camentrune mosie 1K BimHOCHTHCS 10 TOJIB AU(y3HOrO THITY, BOHO
HE Mae YiTKMX KOpPJOHiB. Moro nepugepiio yTBOPIOIOTH OJMHMIL, IO JIEKATh HA HEPETHHI
nporo monst 3 iHmuMH DCII. Takum dmHOM, (paseonoriuni ogmHumi 3 iHAediHiTHO-
KiIbKiCHOIO ceMaHTuKor0 (DO™), K NMpaBuiIo, BUCTYNAKOTH MaHI(PECTAHTAMU MOHSTTEBUX
Ta MOBHHX KaTeropiajJbHUX IHTEPKOPPENALiil KIIBKOCTI 3 SIKICTIO, T'paayalbHICTIO,
AKIIHHICTIO, OLIHKO0, IHTCHCUBHICTIO, TEMITOPATBHICTIO, JOKATHBHICTIO TOIIO.

© €roposa O. L., 2010

Dinonoziuni mpakmamu. — Tom 2, Ne3 2010 35


http://lib.sumdu.edu.ua:8008/library/docsearch_form.jsp

3a (opManbHO—CEMaHTHYHUM KPUTEPieM ®O™ nominsAoTHCS HA Tpu rpynu. Ilepma
rpyna — aympoindeginimui ®O™, 10610 @O 3 EKCIUIIIUTHAM BUPAXKEHHSIM CEMaHTHKH
HK. Li moBHI oxuHUII GopMaIbHO MAlOTh y CKIazi emeMeHT 3i cemoro HK, mpore mman
3micty @O He MapKye L0 CEMaHTHKY. Y IAaHOMY BHIIAIKy CIIOCTEPIra€éMO BHUTiCHEHHS
JICHOTATUBHO—CHUTHI(IKaTHBHOTO 3HAYCHHS KOHOTATUBHUM y Xomi emoiromii ®O, Hamp.
shiver my timbers — uopm 3a6epu! to take up arms (the cudgels) for — sucmynumu na
saxucm, 3acmynumucs, cmamu Ha yuiice 6ik; at fortune’s alms — sk nooasmus Joni, 3
munocmi; 10 catch a packet — oymu youmum (kyneio abo ockoaxom cnapsda); caviare to
the general — wocw nesposymine, a momy ne oyinene max, K cio, 0yace mouke 611000 05
2pyboeo cmaxy, coals to Newcastle — dapemna, mapna, 6esenyzoa cnpasa; to enter the lists
— KuHymu abo nputiHAmMYU UKIUK, 6CIynumu 6 6opomudy, 3mazanus, ONe’s Upper storey —
PO3YM, MO3OK. .

Hpyra rpyna ®O™— ue rpyna inmpaindedinimnux yTBOPEHb, y sSkux cemanthka HK
HasBHA JIMIIE y IMILTINUTHIN (opmi 6e3 Oyab-sSKUX BIIIOBIAHUX €KCIUIIUTHUX MapKepiB.
Januii THO y CTPYKTYpHO-CEeMaHTHYHIN Kiacudikamii akan. B.B. Burorpagosa otpnumas
Ha3BY ppaseonociuni 3poujeHHs, SKi BIH OXapaKTepU3yBaB 5K «THUIl CIOBOCIOIYYECHb
abCOJIFOTHO HETOMITbHUX, HEPO3KIAIHHUX, 3HAUCHHS SKHX 30BCIM HE3aJe)XHE Bim iX
JEKCMYHOTO CKJamy, Bifl 3Ha4eHb iXx KoMmoHeHTiB» [3, c¢.28]. Lli MoBHI yTBOpEeHHS
NOCTAlOTh NPHKIAZIOM HEIPSIMOT0, ONOCEPEIKOBAHOTO OMOBIICHHS KiJIbKICHUX YSBIICHB 1 €
BUKJIFOYHO PE3YJIbTaTOM acOIiaTUBHOTO MOcBimy comiymy. JlaHi acomiamii HaOyBaroTh
KUTBKICHOI BepOamizaliii y BiANOBiMHMX YKpalHCHKHMX €KBiBaslieHTax, mop. to get on the
inside — swamu eci noopobuyi, eci maemnuyi; t0 catch (a6o cut) a crab — dyace anuboxko
sanypumu 6ecnio; €gg dance — dywce cknaome 3a80anHs, WOCL OYIHCe 8ANCKE, MIUHUIL
eopiwox; (as) artful as a cart-load of monkeys — dyarce xumpuir; oil and vinegar (abo
water) — npomunesicni peui, nenpumupumi npomunexcrocmi; cat wash — yumms
HegenuKolo Kinvkicmio éoou, t0 chew the fat — 1) 6azikamu, 6anaxamu, wecamu szuxa,
nepemueamu xicmouxu, 2) Oypuamu, CKapiHCumucsa, Kanwuumu, 3) MAZHYMU my i
camy nicnio; chiff—chaff column — poszoin y eazemi, sxuii 36uuaiino nasusaioms "Pizne"
abo "Kopomxo npo ece"; ship—shape and Bristol fashion — y noemnomy nopsoxy, ece
2apazd,; summer normal — incmumym nideuwenns xeanihixayii yuumenis, 1o strip (one)
to the skin — posdimu dozona, oo6uucmumu 0o numku.

Ocranns rpyna @O — inmpa—aympoindeginimui O™, Y npencTaBHUKIB OO KIacy
cemantuka HK mpencraBiena sik y X moBepxHeBid, Tak i y TIIMOMHHIN CTpyKTypax.
DopmansHo cema IK mpencrapneHa pisHOpiBHEBUMH MOBHUMH KOHCTHTYCHTaMH, HAIp. HA
MophemHoMy piBHi: t0 go patter — emykamu, opibomimu noeamu; ugly duckling "euoxe
kauensa'; 10 go pit-a—pat — zampemmimu; na mopgonoriunomy pieui: Streets ahead —
snauno xkpawuii; if the worst comes to the worst — y naiizipwomy eunaoxy, pasi, axujo
mpanumscs, nauzipwe; to take the bad with the good — myscnbo 3nocumu 3auzoomi
acummsi, He nsaxamucs mpyonowis; the cat would eat fish and would not wet her feet — kim
i6 ou pubxy, ma ¢ 600y e xoue; i xouemwcs i konemwvcs; nekcnunomy: maid of all work —
cayoicHuYs, w0 SUKOHYE 6CAKY pobomy, cayochuys 3a ece; make a long story short —
Kopomko xadcyuu, y 0sox crosax, small fry (potatoes) — opionoma, Opioni, nesnauni
moou; to play first fiddle — to epamu nepwy cxpunxy, satimamu kepiene cmanosuwye,
ouoveamu;, 10 fall below one’s standard — e sidnosioamu npuitnamomy cmanoapmy,
oymu Zipwium, nocmynamucs;, cunrtakcuunomy: to talk big - euxeanamucsa,
nepeoirvuwysamu;, t0 talk a—mile—a—minute — 2o6opumu cmo cnie 3a xsunumny, once too
often — Ginvwe, nixe mpeba; one by one — odun 3a oonum, no uepsi; time after time — pas
no pas, 6azamo pasis; (as) cold as charity — dyarce xonoonuii, 6e3 oywesnozo menaa;
to sleep as sound as a log (to sleep like a dog) — dyarce miyno cnamu.

CemanTuynuii npuHun kiacudikauii O™ rpyHTyeThCs Ha CTYIEHI peatizaiii ceMu
HK. ®O moxyTh HOMIHYBaTH KiJbKiCTh Oe3mocepennro (PO mae 3aranpHe KiJbKiCHE
3HAYeHHs) 1 omocepenkoBaHO (OJMH YH JACKUTbKa KOHCTHTYEHTIB BepOamizytors [-K
BiHOIIEHH). Binrak Buinsgemo:

1) ®O"™ koresinoro Tumy, sk Taki, H-K cemaHTHKa SKUX peai3yeThcsl He 32
PaxyHOK KBaHTHTATHBHHX CEM IX OKPEMHX KOHCTHTYEHTIB, a 3a paxyHoK yciei @O, Hamp.

36 Dinonozciuni mpaxkmamu. — Tom 2, Ne3 2010



an arm an leg — 6azamo, chock—a—block — zanosnenuti/zabumuil, nabumuii 0o kpaio; once
in a blue moon — xonu—ne—xonu, epsou—eodu; at the soonest — sxnaiimsuowe, long ago —
oyaice oaeno, lots and lots, a whole lot — oyoce 6azamo, 6esniu. Jlo i€l Tpymu TSOKIFOTH
xommapatusai PO Tumy (as) good as wheat — dyarce dobpuil, nioxoxcuii; (as) good as pie
— Oyorce eapHuill, cumMnamuyHull, a TAKOXK HeducelbHa rpyna OO aHTHUTE3HOTO XapakTepy,
10 PENPE3eHTYIOTh KUJIbKICHY OMO3MIliio «barato — mamo», Hamp. a fly in the ointment —
novcka dovoemio 6 bouyi medy, the long and short of it — kopomko kasxcyuu, y 0sox crosax;
by a narrow majority — nesnaunoro Ginvicmro. Jlaui CHCTEMHI OIWHWIN MaHi(peCTyIOTh
KIJIbKICHY 1HAE(IHITHICTD Yy HAWYHMCTINIOMY BUIVIAMI, IO TOSCHIOETHCS BIICYTHICTIO Y
cxinani @O arpakuifiHUX HEKBAHTHTATUBHHX JIGKCEM.

2) ®O™ cenaparuBHOro Tuiy, y skux cema HK peanisyerbcs nuiie y pamkax
OKpeMHX KOHCTHTYCHTIB (paseonoriunoro yrBopeHHs, Hamp. take care of the pence and
the pounds will take care of themselves, penny and penny laid up will be many — 6epeorcu
nencu, a pynmu cami cebe 30epedcymo, i3 Koniiiku pyoni poorsmocs; let bygones be
bygones — sabymu munyne (nodii munynoeo), air castles (castles in Spain) — nosimpsani
samku; at short order — noxanyem, naweuoxy. lleit Kac MOBHHX OJHHHIIb TaKOX, SIK i
noTIepe IHii, BKIIoUae (paseonoridni yreoperns 3 [-K mportucrasnentsM, Hamp. make not
mickle of little — ne po6u 3 myxu cnona; to make a long harvest about a little com —
(30itimamu) bazamo 2anacy oapemno; few words, many deeds — de mano cris, mam
oazamo oina, long absent, soon forgotten — sk 3 ouetl, max i 3 dymxu (2ems); an inch in an
hour is a foot in day’s work — xou nomany, npome oausncue oo memu; a good cow may
have an ill calf — ne eci dimu na 6amera cxooci. lenorarn—koncruryentu ®O 3 [-K
HAIOBHEHHSIM IOPIBHIOIOTHCS, OTOTOXKHIOIOTHCSI Ta OTPUMYIOTH BHPaKEHHS 4epe3 iHIII
KBaHTUTATHBHI ejeMeHTH, Hamp. good advice comes from the aged — dobpy nopaoy oac
cmapa moouna; good advice is above price — doopiin nopadi nemae uinu; he that talks
much lies much — moi, xmo 6azamo 206opumes, 6azamo 6pewe; he travels the fastest who
travels alone — naviweudwe manopye moi, xmo mandpye ooun,; he knows much who knows
how to hold his tongue — 6acamo 3nae moii, xmo ymie oepacamu azux 3a 3y6amu (Mano
2oeopums); little children, little sorrows; big children, big sorrows — mani oimu — manui
Kaonim, @enuxi oimu — eenuki u mypoomu. TakuM UYHHOM, €JIEMEHTapHI CMECIH Yy
3HaYeHHI KommnoHeHTiB (O, BIIMBAIOTE Ha 3arajlbHy CEMaHTHKY (Pa3eosOriYHOrO
YTBOPEHHS Ta AOCSTAIOTh KBAHTHTATHBHOI IIParMaTHKH BHPa3y.

3)  ®O™ oKka3ioHANBHOTO TUILY, B SKUX KBAHTHTATHBHICTH CYreCTYETHCA JIEHOTATY
JMIIe y TIOOKPEMHX BHIIJKaX 1 € AyXe TOHKO BMOTHBOBaHOM, Hamp. the tail of the cat is
out of the bag — wacmuna maemnuyi posxpuma; to scrape the bottom of the barrel —
suuepnysamu OCHMAaHKL MoMcaugocmi, sdasamucs 00 Kpaiinix 3axodis; t0 make a clean
breast of something — npusnamucs, ckazamu ecto npasoy, to talk a dog’s hind leg off —
bymu HaOmipHo banaxyuum, Hazosopumu cim miwkie epevanoi sosnu, the mark of mouth
— Mon00icmb, MO100L, OHaubKi poku; 10 answer the question — nanpyscumu eci cunu 3a
HAaKazom Jcokes (npo ckaxkosozo koHs). Dpa3eornoriuyHi yTBOPEHHS IHOTO THITY MICTSThH
CJICMCHTH, KBAaHTHTAaTUBHA CEMAaHTHKA SKUX OOMEXYETbCS JNHIIC (YHKUIOHYBaHHIM Yy
paMKax IMX OJMHHIb, & OTXKE, IIMM KOHCTHTYCHTaM He NpUTaMaHHa KBAaHTHTAaTHUBHA
y3yaJbHICTh (ppa30yTBOPEHHS.

Tperiéi npunnun kinacudikanii ®Oikc — mMopdoaoro—cuHTakcuuHmMid. JlaHuii acrekr
TaKCOHOMIT nependavae iIeHTUdIKALII0 YACTHHOMOBHOTO CTAaTyCy CKJIQJIOBUX KOMIIOHEHTIB
(hpaseonoriamie. Y paMkax 3arajbHOr0 MOBO3HABCTBA MPOOJieMa YiTKOT TAKCOHOMIT YaCTHH
MOBH 3aJIMIIAETHCS 1 JOCI HEBUPIIIEHOO, TPOTE€ MOBHI OAMHMIII, 1110 BXOASATH TO KJIACIB TaK
3BaHUX  «CAMOCTIHHMX 4YaCTMH MOB» BHUPI3HSIOTBCS CEMAaHTHYHOIO IOBHOTOIO,
CaMOCTIMHICTIO 1 HE3aJIe)KHICTIO, Ha BIIMIHY BiJ] ONMHHMIb 31 «CIY)KOOBUX KIJIACIB CIIIBY,
nepeBakHa OUTBINICTE SKUX 374aTHa ceMaHTu3yBath [K nmme y pamkax BiAIOBITHHX
rpaMaTUYHHUX 260 CHHTAKCUYHHX KOHCTPYKLIH.

I.B. ApHoipI y CBOiX JOCHIIKEHHAX IPOIOHYE PO3AUIMTH CTajli BHpasH Ha
IMEHHHKOBI, Ti€CIIBHI, MPUKMETHUKOBI, IPHUCITiBHUKOBI, IPUAMEHHUKOBI, CIIOJTYYHHUKOBI Ta
BUrykoBi [4, c.172]. Jlana xmacu¢ikamiss He BpaxoBye YCiX KJaciB MOBHHMX OJUHHIb—
excrutikautie H-K ceMaHTHKH, a TOMY CKOPHUCTAEMOCS YacCTHHOMOBHOK CHCTEMOIO,
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3anponionoBanoto npod. Kopynuem [.B., sikuii BigHIC IMEHHHK, NPUKMETHHK, II€CIIOBO,
OPHUCIIBHUK, 3aiMEHHHAK Ta YHUCIIBHUK IO KJIACiB CAMOCTIHHHX YaCTHH MOBH, & apTHKIIb,
CIIOJIyYHHKH, IPUIIMEHHUKH, MOJAJIbHI CIIOBa Ta BUPA3H, YaCTKH, BUTYKH — IO CIIy)KOOBUX
[5, ¢.196]. 3a mopdonoro—curTakcHaHM TpuHIoM PO BHIUISIOTECS 32 HAICKHICTIO
CKJIaJI0BOTO KOMIIOHEHTA 3 KiJIbKICHOK CEMaHTHKOIO iHAEe(iHITHOCTI 0 OJHI€T 3 HaCTHH MOB.

I'pyna cybcrantuBrux y cknagi ®O™ npencrasiena nooaunokumu H-K nekcemamu,
Hanp. ABC — 1) enemenmu, ocnoeu, nouamku, 2) nezkuit, npocmuii; H-K nekcemamu y
CKJIa[i CIIOBOCIIONYYeHb, Hamp. t0 arouse a nest of hornets — wascumu cobi 6azamo
sopocis; 10 break stones — suxonysamu eaxcky po6omy; H-K 1ekcemamu y ckiaji pedeHb,
Hamp. breakers (a6o rocks) ahead! — cnepedy mnebesnexa! cmepesxcucs! bullies are
generally cowards — 3adiaku 3suuatino oysarome boazyzamu.

PerynspHuMH CypsiAHUMH CHHTaKCMYHMMH MOJENSIMH  MaHidecranii KiJIbKICHO
CeMaHTHKH iHAePIHUTH3MY y paMkax DO—CIOBOCIONYYCHHS €:

1) N+N, namp. a lion’s share — 1es06a naiixa, bull shooter — xearvko, 6anaxyn;

2) N of N, manp. a bundle of nerves — kaybok nepeis, cami nepeu, breadth of view —
wupouine, noznadis, a bush of hair — zycme eonocces, eonoces konuuero;

3) Adj+N, mamp. Belgian blocks — épykiexa, opywamka; beetle (a6o beetling)
brows — (zeucni) zycmi éposu;

4)  V+N(+...), namp. to break the bank — odepoicamu eenuxuii xyw, eéeauxy cymy
epoweit; t0 cast the numbers — aivumu, paxysamu, nepepaxosysamu; to cast pearls
before swine — xudamu nepna nepeo ceunamu, to reach bedrock —oiimu oo cymi
cnpasu, 00 camozo 20108H020;

5)  (V+) neg + N, manp. to have no bottom — 6ymu nesuuepnuum, nesucnascnum, t0
come no speed — e mamu ycnixy.

I'pyna cypsiAHUX CIOBOCHOJIYK BHCTYIA€ 3HAYHO MEHII YHUCEIBHOIO 3a MOMEpEeIHI0
IpyIy, IPOTE NPEACTABICHA HACTYITHUMH MOJEIISIMH:

1) N and N, manp. tooth and nail — 3 yciei cunu, nacmupauso,; butter—-and—egg man —
JIOOUHA, AKY 8sadxcaroms dazamiem i maprompamom; ways and means 1) wnasxu i 3acoou,
winaxu [ moxwcausocmi; Stuff and nonsense — dypruui,

2) N, N, N, nanp. — the butcher, the baker, and the candlestick maker — zr00u piznux
npoghecit, bell, book and candle — no eciit ¢opmi, beznosopomno, ocmamouno, TOM,
Dick and Harry — psadosi, 36uuaiini 1100u; koxcna moouna.

VY cxnani @O nucTaHTHUX MOB (DYHKIIIOHYIOTH a1’ €KTHBHI OJJMHHUIII, 110, MOJU(]IKYIOTh
cyOCTaHTHBH. 3a MPUPOJOI0 NMPUKMETHHKH CIIy>KaTh €KCIUIIKATOpaMH O3HaK, BJIACTHBUX
neHorary. [-K cemaHTHKa OKpeMHX aJi’€KTUBIB peasli3yeThCs Ha MOHATIHHOMY piBHI uepes
acoliaiii, 1o BU3UBAIOTh Ti UM 1HIII O3HAKM CUTHI(iKaTa, a TAKOX Yepe3 peakiil JIIOJMHU
Ha JIeHoTaT. Y MepIIOMY BUIIAJKy CYIeCTYEThCS CHIIa, Mipa, iIHTEHCHBHICTD POSIBY O3HAKH,
y IpYroMy — CEMaHTHKa OI[HKH, II0 MOXe OyTH IHTepIPETOBAHO SK «CHIBHOY,
«HAIMIPHO», «HEIOCTATHBO», «Majo», «I00pe», «oraHo» Toumo. Tak, NPUKMETHUKH 3
cemoro HK momudikyrors imennuku, Hamnp. abandoned wretch — cmpawennuii nezionux;
bumper crop — oyarce sucoxuii ypoorcaii; bushy brows — ayemi 6posu; by a narrow majority
— neznaunoio Oinvwicmio,; tight-money policy — pesicum exonomii; to come in full force —
npubymu 6 nosHomy ckiadi. KoMmapaTuBHI MOJeNi TUITY aS...aS HAIUIAIOTH CHTHIi(iKaT
HEBU3HAYCHO—BEIMKUAM CIIEKTPOM BJIACTHBOCTEH, HOMIHOBAHHX BiJMIOBITHUM a/1’€KTHBOM,
Harp. as touchy as gunpowder — dyarce sananvnuii; as strong as brandy — dyarce miynuii.
KinpkicHa rpagaiisi 03HaK TakoXX BepOasli3yeThcsi 4epe3 aHTOHIMIYHI JIEKCEMH, CTYIEHI
MOPIBHSHHSA NPUKMETHUKIB, CTHJICTUYHI NPHUHOMH NPUEJHAIBHOIO IEpeliky Ta
napajenbHUX KOHCTpYKIii, Hanp. the bigger the mouth, the less comes out of it — ckopime
6 kypxu monoka sunpocuws,,; the best is oftentimes the enemy of the good — uacmo kpawe
000pomy na wsxy cmoims,; good and hard — 300poso, rpyrmosno; a good cat deserves a
good rat — dodpa kimka 3aciyzo8ye 0006pozo wypa.

Y CMHCIOBHX CTPYKTYpax JIi€CNiB, CIIBBIIHECCHHX 3 JIEKCHYHAMH 3ac00aMu
MaHijecTarii KiUTbKOCTi, BHOKPEMIIFOIOTECS TOPS 3 CEMaMH JIii CeMHU KiIbKiCHOI O3HAKH
nii, Hanp. to join forces with one — 06’ eonamucs, cninvno oismu; to collect one’s thoughts
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— 3iopamucsa 3 oymxamu, to Stuff one’s pockets — zoacauysamu(cs); nabusamu zpivimu
kuwieni. 1-K niana3on o3nak Aii Moxke MoaudikyBaTHCs uepe3 KOHCTPYKILIi MMOPIBHAHHS,
Hamp. to sweat like a pig — dyarce nomimu; to bellow like a bull — pesmu, ax oyzaii. Kpim
Toro, miecnosa y ckimami ®O™ spmatHi mpoeuiroBaTu rpamauiiiny (to come down (a6o
descend) on the right side of the fence — npueonamuca oo nepemooicyie abo nepemodicys;
to toil and moil — suxonyeamu earcky, cmomnusy pooomy), ppexsenrarusuy (history
repeats — itself icmopis noemoproemucsa; one’s colour came and went — mo uepsonis, mo
621i0) Ta mypatuBHy (time is drawing on — uacy 3anuwmacmoca Oyxce mMano) KilbKicHY
CEMaHTHKY.

Amsepobu 3 H-K cemantukowo y ckmagi PO AuMCTaHTHHX MOB — 3a3BHYaif
1) MaHiecTyI0Th KibKiCHI XapaKTepUCTUKH TIPOsIBY [il, Hamp. to cut shorter by the head —
obezzonoeumu, eiomamu zonogy, to dig deep — zauboko ronamu, Ookonysamucs;
2) BHCTYMarOTh iHTEHCH(IKATOPaMH Ta TOTAmi3aTOpaMH KBAHTUTATHBHHX O3HAK, HAIp.
quite a character — Jusax, ackpaso susisrena inousioyarvnicms, dead sure — yinkom
yneenenuti; 3) BepOaNi3yloTh iHOS(IHITH3M Ha BEKTOpi KUIBKICHOTO TPOSIBY JIOKAaIBHO-
JacoBHUX XapakTepuctuk, Hamp. hither and thither — myou it croou, y pisnux nanpsmkax,
mym i mam; NOw and again — reoonopazoeo; by and by — nesabapom; konucs, 32000m.

Pi3HOTHMIIHI NPOHOMiHAJbHI OAMHUII TAaKOXK INPEACTABIEHI MIMPOKUM CHEKTPOM Y
dpeiimax O™, nanp. by all means — ycima sacobamu; 3a ecaky yiny, to sweep everything
into one’s net — zabupamu éce, wo mpanumocs; war is sweet to them that know it not —
8iliHa N000HAEMbCS MUM, XIO ii uje He 3HAc.

Hymepanbhi omuHuii y Mexax ¢paseo—cemantnuHoro nosisi 1K aHrmiicpkoi MOBH
BUPIZHSIOTHCS MOJIACHEKTHICTIO, IO YiTKO MPOCTEXYEThCS Ha Marepiani ix yKpaiHChKHX
BinnoBigHuKiB. Y ckiagi ®O 4YHCTIBHUKH, SK TPABUIIO, IMOBHICTIO ab0 4YacTKOBO
JICCEMaHTH3YIOThCS. Y pasi BTpaTH HYMEPATHBHUMH OJUHHIIIMHA CEMH TOYHOI KiJIbKOCTI,
BOHM mepexosaTh To mois HK, ne mo3HauaroTh MOHATTS «0arato» i «Majio», a y pasi
MOBHOI JIeCeMaHTH3aIlil — MepeXOoIsATh IO PO3PAAY SAKiCHO—OLIHOYHHUX OIMHUIE [6, c. 57-
59], mamp. twopenny rope — Oewiesa niunizcka; the submerged tenth — naibioniwa
yacmuna nacenenns; have nine lives like a cat — 6ymu srcugyuum, sx xiwxa, two by four
— He3HauHuil, Opio’a3koeuii; tWO UPON ten — ougimbvcsa Oyice nuAbHO (W00 1020 He
ekpanu); a thousand pardons — dyarce subauaioce.

o kopiycy O™ onocepeIKOBaHO BIIHOCATHCS OJUHUIL, [0 TPATHULIAHO BXOIATH 10
KJIaciB  CIy)kKOOBMX YacTHH MOBH. ApTHKIl Yy CHHTaKCHMYHHX KOHCTPYKLIAX 3
CyOCTAaHTHBHUMH OIUHHUISIMH TOJOBHHM UYHHOM CIYyTyIOTh ab0 JJIs TO3HAYCHHS
reHepaiizoBaHoi 30ipHocTi, Hamp. good advice comes from the aged — doépy nopady oac
cmapa 1100una, abo Ha TMO3HAYCHHSI POJO—BHUIOBOTO MOHATTS, TOOTO TAKOTO, IO MOXHA
BIZIHECTH JI0 YCiX MpEACTaBHUKIB I[LOTO Kiacy, Hamp. a cat may look at a king — i npocmi
aou  Malome c60i npasa y npucymuocmi eucoxkonocmaenenux oci6. Crparym
NPENO3UTUBHHX JIEKCEM TPECTaBICHUH OJUHULAMU 3 CEMAHTHKOK «301IBIICHHS», HAIP.
to come captain Stiff over one — cmasumucs eucoxomipno; above all — zonoenum uunom,
nepedycim, nacamnepeo; to die with envy — dyarce 3azdpumu; «3menmennsy, namnp. to die
away from one’s memory — eunacmu 3 nam’smi, 3a6ymucs; toad under a harrow —
JIOOUHA, 5IKY 3a62coU npucHobmoloms, ymuckyroms; to come down with an illness —
3axeopimu (empamumu 300pos’s); «H-K nyamsHocti», Hanp. till then — 0o mozo uacy;
time within mind of man — 3a nam’ami mux, xmo scuse.

[Ipo KiNbKiCHE HABAHTAXCHHS CEMAaHTHKH BHTYKY—(pa3eosori3My MOXHA TOBOPUTH Y
paMKkax cucTreMHO—(yHKIIOHaIBHOTO migxony. Lli oquHMII MapKoBaHi JeceMaHTH3ALI€0
Ha piBHI MoBH, a IK cemaHTHKa y HHMX TPOSBISETHCS AOTHYHO: 4epe3 JiTepalbHe abo
(oHEeTHYHE TOMOBKEHHS, TEMOP UM BHCOTY TOJIOCY, IHTOHAIIiO, CTYIiHb MPOSBY Ti€l 4n
IHIIOI peakiiil iHAMBIAyyMa Ha SIBUIA HABKOJMINHBOI AilicHOCTi, mop. heaven and earth!,
my goodness!, oh, my aching! — oye max!, ne mooce 6ymu!, 6ameuxu!, 60xce miii! (sueyx
30usyeanns, obypenns, oacano); that’s the talk! — oye 300poso!, oobpe!, honest injun! —
cnoeo vecmi!, knamycs!

Cepen [-K yacTok aHTmiiicbKOT MOBH TOMiHYIOYE TIOJIOXKEHHS Y YaCTOTHOCTI BYKMBAHHS
Ha0yJla 4yacTKa 3 CEMaHTHKOI «IepedinpiueHHs» t00, mop. too rich for my blood — ye eorce
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ons meHe 3anaomo; t00 Swift arrives as tardy as too slow — xmo madmo nocniwae —
Chi3HAEMbCA, AK MO, a KOPIyC cHoly4YyHHKiB—ekcIunikanTiB IK Briowae wminmumit psin
PI3HOTHITHHX KOHEKTOpiB, mop. times and times without end — éacamo pasis; to wait till
kingdom come — oyaice neckopo, (as) good as pie — dyarce 2apnui, either win the saddle or
lose the horse — a6o docsemu wozoce, abo sacunymu, abo naw, abo nponas.

Heo06xinHo 3a3HAYMTH, 10 AHIIINACHKI Ta ykpaiHchki ®O™ npoeniorTh CMHOHIMIYHI
noteHIii. ba3olo BUHUKHEHHS CHHOHIMII € BapiaTUBHICTH SBHII JOBKOJHIIHBOTO CBITY Ta
mpoIiec KaTeropu3allii MEHTAIFHUX JOPOOKIB JIIOIMHOIO: BOHA HAMAaraeThCs 3MIHCHUTH
OTOTOXKHEHHS, MOPIBHAHHS, 1IeHTU(IKYBaTH MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI Ta BepOanizyBaTu
pe3ysbTaTH CBOET KOTHILIT Y OJWHUIIX BIAMOBITHOT ceMaHTUKU. Hampukian, aHriiificbka
@O 3 I-K enemenramu a cat in gloves (a6o mittens) catches no mice y mexkax ¢hpaseo-
cemantuaHoro nosisi HK mpencrasineHa HU3KOI CHHOHIMIB, /e iHAe]iHITHA MHOXKHHHICTH
Moxke 1) mepenbauartucs, Hamp. NO Cross, NO Crown (Cross — KpecT, T0OOTO BUIPOOYBaHHS,
MYKH); EKCIUTIKYBaTHCS 2) IEKCUKO—TpaMaTHYHUMHU iHBapiaHTaM1 BIAIIOBITHOT CEMaHTHKH,
Hanp. apples don’t grow on monkey-trees; he who would catch fish must not mind getting
wet, a6o 3) HeramifHUMH KOHCTPYKTaMH 3 CEMAaHTHKOIO ITyCTOi KUTBKOCTi, HAamp.
the sleeping fox catches no poultry; when the fox sleeps no grapes fall in his mouth; no
pains, no gains; nothing to be got without pains. Vkpaiuceki exBiBanentu manoi @O
Takok BepOanizyroTs [-K cemanTnky depe3 1) ogwHUWIN BiANOBITHOI CEMaHTHKH, HAIp.
neuexi 201you He remamsv 0o 2you, 2) HeTaliliHI YTBOPEHHS, HANp. He3 mpyod Hino20 He
Odaemvcsi;, 0e3 mpyda — Hema niooa, Ta 3) (ppeKBEHTATUBHY MHapayieibHy KOHCTPYKIIIIO,
HaIp. 200U i30ums — 100U 1 CAHOUKU 03UMDb.

OnuHuigsiM - Qpa3eo—CeMaHTUYHOTO TPOCTOPY HEBH3HAYEHOI KBAaHTUTATUBHOCTI B
AHIJIIACHKIA MOBI BJIACTHBA BapiaHTHICTh JIEKCHKO-TpaMaTHYHOro odopmieHus ®O (auB
Tabn. 1), M0 TMOSCHIOETHCS TEPUTOPIATBLHOK INHUPOTOI BKuBaHHs. lleit ¢eHoMeH
BiacTuBuil THM PO, y Mexax 0JHOro GpeiMy SKUX MOKHA 3yCTPITH OAMHUILI ONM3bKI 3a
3HAYCHHSIM, 200 JTOMOBHIOKYI 3arajibHe KaTeropiiiHe 3HAYCHHS.

Tabnuys 1 - Jlexcuxo—epamamuunna oegiayisn koncmymyenmie @O

HGKCI/IKO—FpaMaTI/I‘IHe HaIIOBHCHHA .HeI(CI/IKO—FpaMaTI/I‘IHa MOICIb

to have (a6o hold) the cards (in one’s hand VIV+Ns(+Prep+N/Ng)

abo hands)

to have (abo hold) all the cards (a6o VIV+Pron+Ng/Ns(+PR+N/N;)
trumps) (in one’s hand a6o hands)

to have (a6o hold) the trump card VIV+N+N

to hold trumps V+N

[lepexnamanpkuii  npuHOWUT — Kiacupikamii DdO™ mependayae  aHami3  piBHA
KaTeropianbHOI KOHTpyeHTHOcTi y MoBi opurinany (MO) i moBi mepekiamy (MII).
®pazeonorivHUI CKIa Ti€l Y IHIIOT MOBH MOXeE OYTH €THOACTCPMIHOBAaHUM, aJKE MOBa
(hikcye He TIIBKU 3arallbHONIOACHKI THOCEOJIOTIUHI MOpPOOKH, a # CyTO HAalliOHAJBbHI Ta
eTHiuHi. [lOHATTEBI KaTeropii sIK pe3yJibTAaT KaTEropH3alii HAaBKOJHWIIHBOI IHCHOCTI
MOXKYTb OTPUMYBATH BIJMiHHI piBeHb Ta (opMy peanisauii Ha piBHI MOBHU. B pesympraTi
ananizy ®0™ y MO ta MII 3a piBHeM 30iry KBAHTUTATUBHOT CEMAHTUKH CTaJli yTBOPEHHS
OyJiu po3[iNieHi Ha HACTYITHI TPYIIN:

1) xareropis IK manidectoBana y 060X MOBax TOTOKHHMH BepOaizaTopamu, Harp.
air castles — nosimpsani 3amxu; too rich for my blood — ye eoxce ona mene zanaomo;
the best is oftentimes the enemy of the good — vacmo kpawe doopomy na winsixy cmoims, to
join forces with one — 06’¢onamucs, cninvno dismu,; to dwindle into nothing — cxooumu
HaHigeuw,

2) kateropis IK npoeuiroerbcs Ha pi3HUX CHHCEMaHTUYHHX BEKTOpax, Hamp. t0 get a
big hand - 6ymu s3ycmpinymum mpueanumu onieckamu (po3mip, SIKicTb —
TeMnopaibHicTh); 10 get a load of it! — cayxaiime ye ysascno! (kinbkicte — sikicTh); t0 get
(one) by the short hairs — mpumamu y nioneznocmi (po3Mip, SIKiCTb — i€papXiyHICTB,
JOKaTHBHICTh); 10 get a good hand — mamu wancu na ycnix (sxicth — KinbKicTsh); there is
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no rule without an exception — 3 koscno20 npasuna ¢ unamok (IMycTa KiNbKiCTh —
NapTUTUBHA MHOXKHHHICTB);

3) kateropis IK pemnpeseHTOBaHAa BiIMIHHMMM KBAaHTHTATHBHAMHU €JIEMEHTAMH Ha
CIIIEHOMY CHHCEMaHTHYHOMY BeKTOpi, Hamp. time within mind of man — 3a nam’ami mux,
xmo ocuee (BEKTOp TemmopaibHOCTi); @ man in a million — maxux nodeii dysce mano
(BexTop ortiHkM KimpKocTi); toad under a harrow — rroduna, saxy 3aexcou npuznobdnioroms,
ymuckytomp (BeKTOp JOKaTuBHOCTI); t0 sweat like a pig — dyarce nomimu (BexTop OUiHKH
SIKOCTI);

4) cemantuka IK rimboko BMOTHBOBaHa 1 HE CKCIUTIKYEThCS KBAHTHTATHBAMH B
onHiit 3 mMoB, Hamp. to bring home the bacon — docsemu (senuxux) ycnixie; 1o break
the camel’s back — nepenosnumu wawy mepninns; like a house on fire — weuoxo i nezxo,
Ak no macny; to break the market — suxruxamu nadinns yin na 6ipsici wsxOM NPOOANCY
senuxoi kinbkocmi axyiu; 1o talk a dog’s hind leg off — 6ymu naomipno 6anaxyuum,
Ha2o8opumu Cim MIWKI@ 2peyanoi 606HU.

CucremHnit miaxin go gocuimkeras [-K ceMaHTHKH B aHTTHCHKUX Ta YKpaiHCEKUX PO
JETepMiHy€e iCHYBaHHS IOJITEMATHYHOTO MIKPOMOJIs HEBH3HAYEHOI KIIBKOCTI Y paMKax
MaKpomoysl KiMBKOCTi. Pi3HOpIBHEBI OIMHHWIN IIBOTO MIKpOIIONI MapKOBaHi 3arajbHOI0
CEMOI0 KiTBKICHOTO iHIe(pIHUTH3MY Ta TPEACTaBICHI Ha Pi3HMX MOBHHX PiBHAX. BusBieHi
Ha MaTepiaji JeKcuKorpadiuHuX JyKepea Ta Ha JOCBilli BYEHHX 3 PENEBAHTHOI TEMATHKM
cemanTnyHi TeHaeHii @O NpenCTaBISIOTH IEPCIEKTHBY MOIANBIINX PO3BIIOK 3 OTIISIY
TOPIBHSHHS IX MPEICTABICHHS y CIIOBHUKY Ta XyJOXHBOMY AUCKYPCI.

®PABEO-CEMAHTHYECKOE MOJIE UHAE®UHUTHOM KBAHTUTATUBHOCTH
(TUIIOJIOI'MYECKHUE ACHEKTHI)

O.1. EropoBa

B cmamve  paccmampusaemcs — (ppazeo—cemanmuyeckoe — nojge — HeONpeOeieHHO20  KOIUYecmsd,
UOSHMUPUYUPYIOMCA — NPUHYUNBL  CEMAHMUYECKOU  KIaccugurayuu  (pazeonocudeckux o0pasoeanuil 6
oucmanmuwix ssvikax. DoKycupyemes 6HUMAHUE HA MUNONOSUHECKUX NAPATINENAX PPA3eoNOUtecKux eOuHuy,
JIeKCUKO—2PaAMMATNUYECKOU 0eBUayil UX 0ghopMieHU.

Knrwuegvie cnosa: neonpedenennoe Konuuecmeo, ceManmuxa, cemd, pazeonosutieckds eOuHuyd, sSHaveHue.

TYPOLOGICAL ASPECTS OF THE PHRASEO-SEMANTIC FIELD OF
INDEFINITE QUANTITY

O.1. Yegorova

The article in question deals with the phraseo—semantic field of indefinite quantity; the principles of the
phraseological formations semantic classification on the material of distant languages are being identified. The
attention is being focused on the typological parallels of phraseological units, lexico-grammatic deviation of their
presentation.

Key words: indefinite quantity, semantics, seme, phraseological unit, meaning.
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